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電影、電視、舞台劇、小說

對白寫作的創意指南

◆

對白，不光是說話。

對白就是行動（action）

●以《故事的解剖》暢銷世界20年，好萊塢編劇教父最新力作

●英國《衛報》讚譽為「亞理斯多德後最有影響力的故事理論家」

●2017年榮獲Final Draft編劇專業獎項Screenwriters Choice Awards之終身成就獎

角色只要開口講話，都是在以話語作演出，是一種行動；

角色每一次「透過講話」而呈現的行動，都應該將場戲往下一拍（beat）推進。

對白有多重要？

不論戲劇的製作再怎麼豪華、小說的描寫再怎麼生動、電影的鏡頭再怎麼絢麗，

角色一開口講話，就決定了在故事底層湧動的糾葛、嘲諷和內蘊。

沒有意味深長的對白，事件就少了深度，角色就沒有厚度，故事也就塌陷下去。

對白撐起了故事。

▉檢驗你的對白 Part 1

對白要發揮效力，必須滿足以下六大任務。你寫的對白做到了嗎？

1. 角色只要開口講話，就有內在行動。

2. 每一拍的行動（反應）都會強化該場戲，以轉捩點為軸心，不斷蓄積劇情的能量。

3. 台詞裡的陳述和影射，都具有講解角色或故事背景的功能。

4. 每一角色各有其語言格調。

5.
一拍、一拍往前流洩的氣勢牢牢抓住觀眾（讀者），讓他們被敘述的浪頭帶著走，渾然
忘了時間。

6.
對白的語言聽在觀眾（讀者）耳裡、放在演出的背景中都恰如其份，也符合角色的性格
，讓觀眾（讀者）深陷在故事的邏輯與世界中，信以為真。

寫好對白沒有公式

卻有一套「吸引力法則」：



打造內容層次的「冰山」

＋ 探索形式的極限 ＋ 令觀者「通靈」的表達技巧

對白的內容應該具有三種層次，決定你的人物厚度：

●已說：角色選擇講給人聽的心思和感情。（露出海平面的冰山）

●未說：角色內心只對自己說的心思和感情。（海平面下若隱若現的冰層）

●不可說：潛意識裡的驅動和欲求，角色說不出口，連對自己悄悄私語也做不到，因為
這是沉默無聲、覺察不到的。（海面下深不可知的龐大冰層）

形式不會限制創作，反而會激發表達力：

●電影、電視、舞台、小說四大媒介形式，對白應有什麼不同？

電影劇本是影像重於聲音，舞台劇是聲音重於影像；電視劇介於劇場和電影之間，要求
聲音、影像二者間的平衡；小說則是靠腦力，走的是迂迴的路線，必須取道讀者的心智
。

●不論哪一種媒介形式，對白都必須具備三種基本功能：

1.
講解：指明故事的背景、歷史、角色等，供觀眾（讀者）在某個當下吸收消化，以便跟
上情節與入戲。【同場加映】「以講解為彈藥」：《星際大戰：帝國大反擊》在劇情最
高潮處，黑武士引爆了「路克是他兒子」這顆炸彈，震撼了全世界觀眾，觸發對續集的
熱切期待。

2.
角色塑造：從表相、真相這兩面來設計角色，創造出人物的本性，從而勾起觀眾（讀者
）的興趣、賦予角色個性，最後取信於觀眾（讀者）。

3.
行動：對白所展現的「口語行動」、角色在台詞背後所做之事，必須符合角色的性格，
才能說服、打動觀眾（讀者）。

高明的作者都懂得將「講解」化整為零，一點一點地釋放，只在觀眾（讀者）必須知道
也想要知道的最適當時機透露訊息，半刻也不會提早，而且只給最少量，緊緊抓住觀眾
（讀者）的好奇心、對角色的同理心，再加上深入人性的角色刻劃、有潛文本可以挖掘
的口語行動，你的故事已經立於不敗之地。

懂得運用表達技巧的好對白，能讓觀眾（讀者）有如會通靈一般，

將未形諸言語的角色內心與觀眾（讀者）內心串連起來：

●鑽研遣辭用字，打造獨創的對白：運用各種文學比喻手法，精煉出漂亮的台詞、具可
信度的對白，又能帶出引申意涵，跟角色沒說出來、不能說出來的潛文本共鳴共振。

●掌握各種台詞句式的優缺點，適時變化運用：包括將核心字詞往後推的懸疑句（戲劇
性最大），或是核心字詞在前、像滾雪球一樣漸次推展的累進句（最自然，接近口語對
話），或是把重點放在句子中間的平衡句，甚至同時並用不同句式的混合句——有意識
地決定重點字詞的位置，牽動觀眾（讀者）的心。



●善用周邊語言：諸如臉部表情、手勢、姿態、語速、音量、節奏、音調等，甚至角色
站位的距離，都可以用來強化對白的意義和感覺。

●非必要的句子就刪去：意味深長又精簡，才是好對白。

●掌握停頓的機鋒：對白中的所有停頓都要付出代價，因此一定要有效果才停頓。

●沉默無語也是一種語言：這是最極致的精簡。用說的不如用演的。

用戲劇來說故事，重點不在於作者如何遣辭用字，而是作者進入角色後，讓角色在人生
路上掙扎前行時如何遣辭用字。舉凡句法、措辭、步調等語言的組成單位，都是對白的
生命線，但最能清楚勾勒角色生命與個性的，就屬角色選用的字詞（已說與未說），因
為它們才能直指角色的內心，並引導觀眾（讀者）深入解讀潛文本（不可說）。

▉檢驗你的對白 Part 2

以下的對白寫作方法，你用過哪幾種？

1. 用角色之間的閒聊，向觀眾（讀者）交代故事的設定或背景。

2.
把角色設定的功課做到最足，不只個性、經歷與身份，也包括其內心所有創傷、弱點、
潛意識活動，並透過對白展露無疑，讓角色充滿人性色彩。

3.
常見用語和說法，是現實生活中確實在使用的語言，可以增添對白的真實況味，也可以
讓觀眾（讀者）馬上理解，避免造成誤解。

4. 婉轉迂迴的對白不只展現作者的程度和用心，也可以讓觀眾（讀者）細細品味。

5. 把潛文本化為文本，以免觀眾（讀者）遺漏任何角色心裡流轉的念頭、情感波動。

6.
讓兩個角色針鋒相對，把問題直接攤開來說個清楚，將情緒推到最高，製造出戲劇的張
力與高潮。

7.
現實中說話就是會囉唆，重複也可以是強調。寫實主義的對白不該回避真實的說話方式
。

8.
對白應該盡早破題、說出重點，以免觀眾失去耐性、出戲，甚至猜出角色後面要說的話
。

這樣的對白寫作，你知道有可能犯了諸如「內容空洞」、「陳腔濫調」、「淺白露骨」
、「時機不對」等各式各樣常見的毛病，分別具有可信度、語言、內容、結構上的瑕疵
嗎？

角色，終究要在自身裡尋找，

對白，要往自己的想像挖掘。

培養創意寫作所需的兩種創造力：講故事的才氣 + 文學表現的才氣



1.
講故事的才氣在於能將日常生活轉化為有深意、感動人的事情與角色，繼而將作品的內
部構想（出了什麼事、被誰遇上了）雕琢為人生的比喻。

2. 文學的才氣在於將日常生活的言語，轉化成為意味深長的對白。

寫出角色專屬的對白

◆頂尖作家怎麼運用「冰山技巧」？

推展故事情節時，將大量內容劃歸為不說出來的心思、感覺、欲求、活動，壓進場景的
潛文本，不見天日；開始說故事時，便以其為本創作台詞，作為角色行為的冰山一角。

◆為什麼信手拈來的對白反而不好？什麼是「創作的極限法則」？

技巧愈難，招式就愈漂亮。信手拈來一揮而就，寫出來的角色個個聽起來都像同一個模
子印出來的。有束縛、紀律、限制，激發出來的創意才教人驚艷。搜索枯腸，就是要將
想像力從極限挖出來的意象清晰立體地勾畫出來。

全書結構

第一部：對白的奧妙

大幅擴張對白的定義，擴增更多的寫法，並深入剖析角色在說故事的四大媒介中開口說
話的功能、內容、形式、技巧。

第二部：診斷你的對白

一一點名對白最常見的毛病，從無法說服觀眾，到陳腔濫調、鋪張賣弄、枯燥無味、意
義模糊、嘮叨反覆、提示失準等，一一挖掘出病灶再開立藥方，並引用眾多小說、戲劇
、電影、電視劇作品為範例，闡述琢磨對白的種種技巧。

第三部：如何寫作對白

檢視作家如何踢進「臨門一腳」：找到最適當的字眼，為角色寫出恰如其份的對白。角
色說話應該各有其句法、節奏和聲調，以及最重要的用字等特點，某一角色嘴裡吐出來
的話，非這角色講不出來。寫對白最理想的境界是每個角色活脫有如長了腳的字典，收
錄這個角色專用的字詞。

第四部：如何設計對白

先討論故事的組成和場景的設計，以及它們如何決定角色說出怎樣的台詞。再以六部作
品為例，深入探討以下兩大決定對白效力的原則：一、對白在一來一往間製造出「行動
／反應」，進而推動場景發展；二、「行動」雖是從「說話」這種外在行為表現出來，
角色行動的泉源卻是由潛文本悄無聲息流洩出來。
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评论

注意这是繁体版页面！下面长评里给一星骂的是简体版，给五星的是简体版的水军！注
意！繁体版还没有长评，但繁体版甩简体版一圈赤道的距离！

-----------------------------
99%的中国电视剧剧本还停留在「今天天气不错」「是啊，你吃了吗」「吃的面」的小
学生写作文阶段，麦基是在说技巧，更是在说人性，他敬畏人性未知的不可说，这就把
台词写作本身抬高到哲学化层面，拉开与一般剧作书的差距。

-----------------------------
【2018第48本】这本书和《故事》的关系，恰如麦基对“故事”和“对白”的定义：
好的故事不一定带来好的对白，但好的对白必定出自好的故事。在已经看过《故事》、
并且对其中的麦氏理论比较熟悉以后，再来看这本书，就少了初看《故事》时那种醍醐
灌顶、打通任督二脉的震撼，感觉更像是对《故事》补充。本书分为三大板块：对白的
定义、对白的好坏辨析和实例分析，个人感觉对糟糕对白的诊断和分类大有用处，因为
实在司空见惯，久居鲍鱼之肆不闻其臭，值得警惕。总而言之，对白就是围绕已说、未
说和不可说三层同心圆来设计，使文本和潜文本达到平衡，互相制约。正剧的对白必然
应该潜文本大于文本，有一说一显得又假又蠢。当感觉对白不好时，结症很可能不是出
自文本，而是潜文本化了脓，病根还是故事本身的设计出了问题。

-----------------------------
让台湾朋友飘洋过海背过来的书，说实话不太好懂，台湾翻译犹如志玲姐姐在发声解说
。此书表达了电影是概括的艺术，是对具体生活抽象化的表达。电影中的时间与真实世
界的并不一样，所以电影不是生活的再现，而是其精炼后的重新组装。
“在你自己心里，你没有办法和自己面对面，但你始终知道那个没声音的自己与你常相
左右，他也始终知道你想说什么，始终在听你说你想说的。”虽然表面上是教小说和戏
剧写作的，但却常常能读出人生指南的味道。

-----------------------------
其实台版对白的翻译也不行

-----------------------------
都在骂简体版所以我买了繁体版，因为文化差异导致许多用词非常难以理解，什么「主
叙」，什么「斯时斯地」，什么「与互古同寿」，怀疑自己读了假中文～

-----------------------------
其实《对白》的内容本就没有《故事》精彩精辟。再说翻译，我也没觉得台湾这版比大



陆版高明很多，不喜欢里面的台湾腔，翻译外文书籍难道不是应该避免本地俚语习惯，
尽量正式吗？

-----------------------------
就自己写作经验来看，书中所提到的各种毛病基本上都犯过，也完全认同出现这些问题
背后的原因……最难克服的那些对白的问题，往往是跟故事的缺陷结合在一起的，没错
，“烂对白就像hectic fever
，是在警告故事内在深处出现了感染溃烂的问题”。太愁人了

-----------------------------
这一版的翻译还是很到位的，译者甚至纠正了麦基引用实例中的错误。从中受益匪浅，
但我认为自己写不到这个层级的对白。纵观国内编剧行内的各个大神，能够达到书中要
求的高度，也是少之甚少。写剧的就更别提了，台词水了去了。

-----------------------------
已购电子书在kindle

-----------------------------
我不想读啊

-----------------------------
在诚品看完了，后面的案例很有意义。对白真的很难写，好的对白是多层次的。

-----------------------------
不愧是大师，解读对白的部分非常精彩，让我发现自己原来不会读小说，看电影。翻译
也很优秀。

-----------------------------
“故事是人生的比喻，不是哲学的命题，不是环保的危机，不是社会不公，也不是角色
人生的外在成因。”从里而外把对白写出来，对白是最后的一步，就像是在潜文本一层
一层叠起来后，在最上面抹上文本这一层的糖霜。

-----------------------------
里面说到的方法其实在写作时都用到了，但是知其然不知其所以然，进步的方向就是将
天赋变成专业，如何更有效地利用天赋。



-----------------------------
359「感謝麥基爺爺」

-----------------------------
没啥用。比纸片人桌上观察法差远了。

-----------------------------
角色的对白都有三层含义：表层，想说但没说，自己潜意识里的不能说…都说台版翻译
的比大陆版强了不知道到多少倍，但没看过大陆的译版不敢妄加评价，译文感觉没什么
问题，还帮麦基改错了不少引用的剧本…但就初读而言，感觉是圈钱之作，盛名之下其
实难副，虽然第一遍读《故事》的时候也觉得不怎么样，但之后确实每次再重读都有不
同的收获，最后发现是自己读书总是抻太长时间，造成不成体系的问题，但感觉这本书
干货确实不太多，也可能重读之后还会有恍然大悟的感受，希望如此…

-----------------------------
句句中枪
看完觉得自己在写对白上是个弱智，而且对白有问题就是故事有问题所以我在写故事上
是个弱智。。。。。。

-----------------------------
很牛逼 顺便还买了本故事

-----------------------------
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书评

正在看这篇书评的人，如果你是果麦的“编辑”，那么我相信标题已经表达出了我对这
本书的心情，当然以您的文字功底，是否完全理解还有待商榷。而如果你是一个买了这
本书的普通读者，请你现在、立刻、马上关闭页面，赶紧去你购书的电商平台，发起退
货申请。这是一个过来人摸着良...  

-----------------------------
大陆简体版 [前言：礼赞对白] 台湾繁体版 [自序：对白礼赞]
个人觉得台湾繁体版的翻译通俗易懂，很容易理解，不需要去思考琢磨文本的意思，而
大陆简体版的翻译就比较差劲了，好像是机翻的一样，磕磕绊绊，经常需要揣摩文本究
竟在讲什么，让人读不下去。有意思的是，二者的翻译...  

http://www.allinfo.top/jjdd


-----------------------------

-----------------------------
罗伯特·麦基写过《故事：材质、结构、风格和银幕剧作的原理（Story: Substance,
Structure, Style and the Principles of Screenwriting）》，2016 年 7
月又出版了新书《对话：书页、舞台和银幕上语言交流的艺术（Dialogue: The Art of
Verbal Action for Page, Stage, Scree...  

-----------------------------
读这本书之前，必须读一遍《故事》否则没法读懂。
作者试图把“对白”的文学和戏剧层面的内容也包容在内。但这样看起来很琐碎。因为
读这本书的人大多是以编剧为目的来阅读的。
可能是麦基出于出版商的要求或者商业目的，想让《对白》涵盖更多的领域。但是确实
读起来很累。 翻译...  

-----------------------------
这本书，如果有人读过，并且打低分我一点也不稀奇。因为这本书前三分之一的内容基
本全是水分凑字数。很多人跳过这部分后，读后面会更失望，因为会觉得此书内容太浅
，毫无所得。
我是硬着头皮读下去的，没跳也没敷衍，（处女座的强迫症）这本书的作者是很用心的
，前面的水分也是...  

-----------------------------
编剧教父罗伯特・麦基继《故事》之后，时隔二十年再一次深度创作。横跨四个领域，
为影视、戏剧、小说的对白编写甚至日常生活的对话解读搭建出新的理论高度。
在这本书里，对白的完整定义扩展至“对别人说”、“对自己说”、“对读者和观众说
”三个维度，其戏剧性和叙事性的两...  

-----------------------------
惊到，才反应过来这个月的两本书都是教材读物......
相比起只能陈述植物学知识的指南，这本《对白》显得友好了很多。备考时期没有当成
教材来看的书，现在转一大圈还是买回来，艰涩，但是读起来很划算。
从18年开始写点什么东西，到今天粗略有了几十万字的网络小作文，但出了小...  

-----------------------------
以一己之力，把编剧行业最重要的一本书翻译成一坨屎。
如果不求甚解，可以大致模糊的理解作者讲述的内容。但是阅读的过程就像在吃傻逼一
样的翻译拉出的一坨屎。 想完全看懂这本书，只能去买台湾版《对白的解剖》
大家千万别买，谁买谁后悔。 一群水军还信誓旦旦的在里面打广告...  



-----------------------------
1.可信度的瑕疵——内容空洞：找不到潜文本 /
情绪过激：对话里找不到潜文本，角色会让人觉得在发神经
/知道太多：作家把超出角色自身层次的脑中
/洞悉太深：角色讲话拥有非比寻常的自知之明
/籍口伪装成动机：行动过火时就去童年寻找，加进创伤来权充动机，心理...  

-----------------------------
人心就像是一个容器，装的快乐多了，烦恼就少；装的君子多了，小人就少；装的简单
多了，纠结就少；装的满足多了，痛苦就少。愿你天天装着幸福与快乐，少装忧伤与烦
恼，祝你把握人生幸福的步调，生活笑迎美妙！ 5、
好心情，送上点儿；好快乐，添一点儿；好开心，多一点儿；好滋...  

-----------------------------
“所有对白都带着目的。” “人际关系的本质是悠悠长谈。”
一开始只是对麦基重新定义的对白感到新鲜，随后却为“已说”、“未说”、“不可说
”的层次划分暗暗吃惊。 这种解读只能来自对人性复杂和幽微的深刻理解。
第16章用5000字分析了《了不起的盖茨比》开篇500字的段落...  

-----------------------------
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